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TEOPISI AHIIIMCHKOI ITIOMATHUKHA: JE®IHIIII, ITEL, DIJIXOIU

IIpayio npucesueno meopemudHUM NUMAHHAM aH2TIUCLKOI I0lomamuku. Posenanymo knouosi mepminu ma ioei ma cxapakxmepuzoeano
mpaouyitnuil (6a3yemvcst Ha CEMAHMUYHOMY NPUHYUNL MIDU NePeoCMUCTIeHHs KOMNOHEHMIB) I KOCHIMUSHULL (N0OY006aHUI HA KPUMEPISX Yi-
JICHOCMI 3HAYEHHS, 2PAMAMUYHOL HOPMAMUBHOCI, BANEHMHOC MA NPAMAMUYHOT OPIEHMOBAHOCHI) NIOX00u Jo ii onucy. 3anpononosana
y cmammi MoOesb i0IOMamuKy 6KI0YAE 08a MUNU IOIOMAMUYHUX OOUHUYDL: [OIOMAMUYHI KOHCMPYKYIL (Marome y ckiadi 00uH gikcosanuii
enemenm) ma ioiomamuyti 6Upasu (CKIAO0SI enemMermu 8i03Ha4armvcs adCconomHow abo 8i0HOCHO (hikcosanicmio). OCHOBHUMU napa-
Mempamu 8 nody008i MoOeli aHIIICLKOT [0IOMAMUKU BUSHAYEHO CEMAHMUYHY YIIICHICMb, TeKCUYH)Y HANOBHEHICMb | 6i0MBOPIOGAHICMb.

Knrouogi cnosa: ioiomamuyni eupasu, ioiomamudHi KOHCMpPYKYii, i0ioMamuxa, mpaouyiiiHuil nioxio, KOHIMUHULL nioxio, MoOenb I0IOMAmuKuU.
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THEORETICAL ASPECTS OF THE STUDY OF IDIOMS IN ENGLISH:
DEFINITIONS, IDEAS, AND APPROACHES

The article is a study on the theoretical aspects of English idioms. Key frameworks regarding the study of idioms in English are con-
sidered. The traditional approach to the study of idioms originated from the Russian phraseology and is largely based on the principle of
non-compositionality of meaning. According to this line of thinking, idiomaticity, if viewed from a semantic standpoint, is a cline, account-
ing for such opaque idioms as pull one’s leg, on the one hand, and fairly transparent phrases, such as go wrong, on the other hand. On
the contrary, the cognitive approach argues for four criteria as to describing idiomaticity in English, i.e. semantic non-compositionality
(decoding idioms — encoding idioms), grammatical normativity (grammatical idioms — extra-grammatical idioms), valency (substantive
idioms — formal idioms), and pragmatic pointedness (idioms with pragmatic point — idioms without pragmatic point). In the present paper,
an alternative model of idiomaticity in English, drawing on the ideas of the traditional and cognitive strands as to the study of idioms, is
suggested. To this end, two types of units are proposed.: idiomatic constructions (incorporating one fixed element) and idiomatic expressions
(all constituent elements are relatively or fully fixed). The key criteria put forth for the model of English idiomaticity are non-composition-
ality, substantivization, and reproducibility.
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IMocranoBka npoodiaemu. [niomatuky, Oe3mepedyHo, MOKHAa Ha3BaTH KJIACHYHHUM INPUKIAZIOM YHIBEPCACTChKOI MapagurMu B
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBi. BoHa BUKOHYE POJIb PETIO3UTAPIIO TOCTIHUIIBKOTO MaTepialy B eKCIIepUMEHTaIbHIN JTIHTBICTHULII Ta IICH-
xonorii (Wray 2016; Geeraert 2017; Siyanova-Chanturia & Yannsen 2018), npuknaaniii ninrsictuni (Hinkel 2017), koprycHiii miHr-
Bictuni (Herbst 2015; Buerki 2016), xoruituHiit ninrsictuui (Taylor 2012; Gibbs 2017) ta iH., a Takox y ¢pa3seosnorii [Boers 2014;
Sailer 2017; Muxaiinenko 2018; Kovalyuk 2018]. IIpuunHoro 11b0T0 €, 04€BHIHO, TE, IO “yHIBEpCaIbHOI TeOpii MOBHOI i1iOMaTHKH,
sika 6 TpakTyBaja BCi BUIY 11iOMaTHYHUX MOBHUX OJMHHIb B €IUHIN CHCTEMI KaTeropiii, moku He ctBopeno” [2, c. 10]. lonenaBHa B
paMKax TpaJuLIiHHOTO MiAX04y BBAKAJIOCH, IO i1iOMH — Lie “BHpa3u, 3HAYCHHS IKUX HEMOXKIIMBO BUBECTH i3 3HAUCHB X CKJIQ[IOBUX
komIoHeHTiB” [12, c¢. 114]. OnHak BU3HAUSHHS Ha KIUTAJT 3allPOMIOHOBAHOTO BUIIE BA)KKO HA3BATH 3arajbHOINPHUHITUM y aHIJIiC-
THLI B 3B’513Ky 3 THM, II[0 Pi3Hi rajay3i MOBO3HABCTBa, TaKi sIK KoprycHa jiHrBictuka (Sinclair 1991; Bruckmaier 2017], korniTuBHa
ninreictuka [Fillmore, Kay and O’Connor 1988; Croft and Cruse 2004; Hilpert 2014], ¢pynkuionansHa minrsictuxa (Wulff 2008;
Bybee 2010), Ta 7OTHYHI 10 HHOTO TUCHHILTIHH, Hanpukiai, ncuxoioris (Matlock 1998; Bannard and Matthews 2008; Molinaro et
al. 2013), pinocodis (Westerstahl 1999; Arseneault 2014) Ta nexcuxorpadis (Cowie 2002; Moon 2010) mo-pi3HOMY BUTIIyMa4yiOTh
3MICT MOHATTS “imioMaTHKa” Ta Il OCHOBHUX TEPMiHOJIOTTYHUX OIUHUIID.

Omnisiy ocTaHHIX AOCIiKeHb i myOutikaniii. [niomarrika BU3HAa€THCS MPOOIEMHHUM PO3/IiIOM Y MOBO3HABCTBI. A. JlaHrorTi 3a-
3HAYae, Mo “iNiOMaTHYHI BUPa3u — 11e 0COOIMBI MOBHI KOHCTPYKIIIT, SIKi BUKJIMKAIOTh 0arato 3amuTaHb y JiHIBICTIB i JOBOJI YacTo
CTBOPIOIOTH IPOOIEMH TS THX, XTO pOo3MoyrHae BuB4aTH MoBy” [11, c. 1]. BoHM cTaHOBIATSH “TiponIapok (ppa3eosorivHuX OAUHHIb
y MOBHi#1 ciiibHOTI” [8, c. 68] i1 3aBAsKM CBOIN CKJIaHIN MPUPOII MOPOIKYIOTh IIHPOKUIA CIIeKTp nediHilii. AHai3 OCTaHHIX J0-
CJTiKEHb JaB HaM 3MOTY BHIUTUTH JJBa OCHOBHI HAIIPSIMU IO PO3YMIHHS iiOMaTHKH B JTIHTBICTHLI: MpaouyitiHuii i KOZHIMuGHUl.

Tpaauuilinuii miaxin 6epe BUTOKH 3 pociiicbkoi dpaseonorii i 6a3yeThcsi B OCHOBHOMY Ha CEMaHTHYHOMY MPUHLIUITI MipH TIepe-
OCMHCIICHHSI KOMITOHEHTIB (ppazeonoriamy'. B aHmmicTHi, fKa BiAIITOBXYEThCS Bil TepMiHiB “imiomMarvka”, “igiOMaTHYHICTH” Ta
“imioma”, BinmoBimgHO, mocigHukH [18, c. 6-9; 13, c. 4; 14, c. 17; 3, c. 283] mocayroByIoThCsl BU3HAYEHHSIM TepMiHa “imioma”, mo-
IiOHUM [0 3a3Ha4deHoro B [12], s onucy BChOTO CIEKTPY iJioMaTHUHKUX oAMHUIb. OnHak aediHinii iioM, sKi 00CTOIITh HEKOM-
MO3UIIHHICTh IXHBOTO 3HAYCHHS SIK IIPOBIAHY 03HAKY, € JI0 IEBHOI MipH y3araJbHEHUMH 1 TAKHMH, 110 HE BiIOOpaXKaloTh pearbHOro
00CATy i1i0MaTHKN aHITIHCHKOI MOBH, SIKa 3 OJJHOTO OOKY, BKJIFOYA€E MOBHICTIO MEPEOCMHUCIICHI iioMu Ha KIuTant pull one’s leg, a
3 IHIIOTO — CeMaHTUYHO MPo30pi (ppas3u THIy go wrong. Lle ciyrye apryMeHTOM Ha KOPHUCTb TOTO, LIO 1[IOMaTHYHICTh € Tpaayab-

! OCHOBOIOJIOXKHUMH BBXKAIOTHCSI CEMaHTHYHA Kiacudikauis Gppaseonorizmis B. B. Bunorpanosa (1947), sika Bkirodae ¢gpaszeonoeiuni
3poujeHHs, ppazeonociuni eOHocmi, (hpazeonociuni cnomyueHHs Ta (paseonoiymi eupasu, a TaKOX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA Kiacu(ikarlist
0. B. Kynina (1970), moGynoBaHa Ha HOMIHAMUBHUX, HOMIHAMUBHO-KOMYHIKAMUBHUX,, BUZYKOBUX 1 KOMYHIKAMUeHUX (ppazeosIOrTYHNX OTUHUIISX.
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Hoto o3Hakoto (Cowie 1983; Ayto 2009; Buerki 2016). 3HOBY » Taky HaiOIIBII BAAIMM BHPILIEHHSIM IPOOIEMH IpaayalbHOCTI B
AQHIIIACHKIN 11ioMaTHIli BUSBUIIMCS ceMaHTHuHi Kinacudikarii imiom (Alexander 1987; Fernando 1996; Moon 1998; Howarth 1998)2.
3a3HaveHi ceMaHTHuHI Kiacudikauii OyIi BaXKIMBUM KPOKOM y OiK BU3HaUeHHs 00CATY Ta 3MICTy iiOMaTHKH, IPOTE BOHU HE Bpa-
XOBYBQJIM CHHTaKCHYHHUX, TParMaTHYHUX 1 (YHKIIOHATBHUX XapaKTEPUCTHK 111i0M.

[Ilo cTocyeThesi KOTHITHBHOTO MiJXOAY O TIIYMadeHHs iIiOMaTHKH, BiH, 3a TBepkeHHsM Y. Kpodra ta A. Kpy3sa, “BHHUK y
3B’SI3Ky 3 HEOOXIiJHICTIO BU3HAUCHHs POJIi 1[IOMaTHYHHUX BUpA3iB y rpaMaTH4HIi KOMIIETeHLI] HOCIiB MOBH” (TyT i mami — mepe-
Knax aBropa) [5, c. 225]. Biarak kiacudikaris iziom Y. dinmopa ta koner (1988) moOymoBaHa Ha KpUTEPIiAX MiMiCHOCTI 3HAYCHHS
(decoding idioms — encoding idioms), rpamaTiHuHOi HOpMAaTHBHOCTI (grammatical idioms — extra-grammatical idioms), BaieHTHOCTI
(substantive idioms — formal idioms) Ta nparmaru4noi opieHToBaHOCTI (idioms with pragmatic point — idioms without pragmatic
point). Oco6MBoOi yBaru B il kiacudikarii 3acayroBye ono3uiis cyocTaHTHBHUX 1 popManbHuX iiom. CyOCTaHTHBHI i1i0MH — 11e
“JIeKCHYHO HAIIOBHEHi” BUPa3H. IX CTpyKTypa BKIouae (ikcopaHi nexcuuni oguamii. Js npuknany, kick the mop Mae 30BciM iH-
M KOMYHIKaTUBHUH eeKT, aHix kick the bucket. ®opmanbHi iioMH, Ha BiIMiHY Bill CyOCTaHTHBHUX, peai3yloTh CHHTAaKCHIHHI
(peiiM abo MoJeNb, SIKi MOYKHA aKTyasli3yBaTH Pi3HOTO POy JIEKCHYHUMH oAMHUILIMY. [Ipukianamu popMaibHuX ifioM € less than,
make off with, on the brink of Ta in. Inei U. ®inmopa Ta koner miarpumye M. Xinbnept, AKuil CTBEPIKYE, MO “TIOBCSIKICHHA MOBa
MIPOHU3aHa iIOMaTHYHUMH BUPa3aMH, sKi, B CBOIO Yepry, He 3aBX/H € CTIHKUMH CIIOBOCIIOIYYCHHSIMH, a, HABIAKH, CXeMaMH 3 Bijl-
KPUTHMH CJIOTaMH, SIKi MOYKHA 3aIlIOBHUTH KOHKPETHUMH eneMeHTamu’” [9, c. 7].

Mu BBaka€eMo, B CTBOPEHHI YHiBepCaJbHOI Teopii iJlOMaTUKH aHINIIHCEKOT MOBM MipKyBaHHs TPaJULIiHOTO Ta KOTHITHBHOTO
MiZXO/IIB MOXKJINBO 00’ €IHATU B €JIMHY MOJIEIb, sika Oy/Ie MPOLTIOCTPOBAHA HUKYE.

Merta craTTi — moOyoBa yHiBepcaabHOI Teopii aHMIiHCHKOT 1/1IOMaTHKH.

Buxiag ocHoBHOro Marepiany pociimkennsi. Ha Hamy aymKy, 3arajbHy XapakTEpHCTHKY OOCSTY aHDIIHCHKOI i[iOMaTHKH
MO)KHA IIPEJICTABUTH B TAONMIIi:

InmiomaTuka
roTOBi CHHTAKCHYHI MOJeJIi:
YacTKOBA:
Toiomamuuni verb one s way prep: talk one’s doaPN:
Y prep: do a Chris Christie;
KOHCMPYKUii way out of; as. . as:

do a PN: do a Kelly Clarkson as little as 0.5 °C

OykBaJabHi iniomu: tell it like it is, win on points
HamiB-iniomu: hit the headlines, fall prey to
MeTadopuuHi ixiomn: running about like a
headless chicken, enter someone’s head
ceMaHTH4Hi iniomu: cold turkey, be on the wagon

cemanmuyna yinicHicmeo JIeKCUYHA HANOBHEHICMb siomeopiosanicmo

NMOBHA (CyOCTaHTHBHI i1iOMH): on
the bubble, get to first base
yacTkoBa (hopMalbHi iKioMH):
let alone, on the brink of

roTOBi BUpPa3u:
do a Melba, as much as the
traffic will bear

loiomamuuni
supazu

3anponoHOBaHa MOJIENb 11IOMAaTHKU BKIIIOYA€E IBA THUIH 11I0MATHYHUX OIUHMIIG: 1A10MAaTHYHI KOHCTPYKIIi Ta iJiOMaTHYHI BH-
pa3u. OCHOBHA BiMITHICTh MK 1ZIOMaTHYHUMH KOHCTPYKLISIMH Ta 11iIOMAaTHYHUMH BHpPa3aMH IOJSTAE B TOMY, IO 1AiOMaTH4HI
KOHCTPYKIIi “€ MEBHOTO POAY JIEKCHKO-TPAMaTUYHUMH (PpeiiMamH, sIKi BKIIOYArOTh (PIKCOBAaHMI €NEMEHT i BIIKPUTHH CIIOT, SIKUI
3aMlOBHIOETHCS. HAOOPOM JIEKCEM, IO HAJIEXAaTh A0 KOHKPETHOTO JIEKCHKO-CeMaHTH4HOTO moist” [13, c. 252]. dikcoBaHi eneMeHTH
“aKTHBYIOTH 3arajibHe 3Ha4CHHS BUPA3y Ta CIYTYIOTh OCEPEAKOM BapiaHTHHX JIEKCHUHHX peanizamii” [15, c. 305]. [IpoimocTpyemo
1€ 32 JOOMOT'OX0 KOHCTPYKLUIi 7ot that:

1. This wealth of reading material has me thinking, a lot, about the power of a perfect opening line. Not that I’'m saying fiction
should be judged by one sentence...[17]

2. Arizona Wildcats RB J. J. Taylor on the cusp of a breakout -- not that he cares about stats [17].

3. This is a dude who really values education. Not¢ that you’d guess from his high school transcripts [17].

3uaueHHs not that: “this is not, however, to say/suggest that...” [16, c. 811]. L KoHCTpyKILis € 3amepedHoro (3anepedyoThes
niecioBa am saying, cares i would guess, BITIOBIAHO) Ta eMINTUYHOIO (HEMOBHOIO 3 OIVISAY HA T€, IO B MIAPAJHUX PEUCHHSX BOTO
THUITy BiICYyTHE TOJOBHE pedeHHs — (it is) not that). Citot mimmera B mil KOHCTPYKIii HaifuacTimie 3aiiMaloTh 0COOOBI 3aiiMEHHUKH /,
you, we, he, piame iMeHHUKH — Dewey s position, the novel, Tony Blair (3a nanumu kopmycy COCA).

B imiomarnuHuX BHpa3ax, 3 iHIIOrO OOKY, CKJIAJOBi €IEMEHTH Bi3HAYaIOThCA aOCOMIOTHOIO ab0 BiIHOCHOIO (PIKCOBAHICTIO.
AOcomoTHa (GiKCOBaHICTh JIEKCHYHOTO CKJIaIy BIACTHBA CEMAHTHYHHMM iJiOMaM, TOZi K BiTHOCHA — OyKBaJILHHM iJiOMaM, HalliB-
imiomam 1 MetapopuaHuM imiomam. Hanpuknan:

4. And the Democrats, by and large, decided they did not want to participate in this bill [17].

5. Frisner has been drifting in and out of the room for several hours, saying he is feeling under the weather [17].

6. If I was too rigid to understand his physical needs, well, that was my problem. I’ve never had any trouble tossing the baby out
with the bathwater [17].

7. The governor has put himself a bit on his own petard, as it were, just in terms of the sudden discovery of a need for the help
of national government after having lambasted it so resoundingly for so long [17].

Imiomu B xoHTEKCTax (4) 1 (5) — ceMaHTHYHI, 3HAYEHHS X CKJIAJOBHUX €JIEMEHTIB ITOBHICTIO NEPEOCMHUCIICH], & KOMIOHEHTHHI
cKJan — abcomoTHO (ikcoBaHMU. 3aMiHa KOMIOHEHTIB Ha Oyab-AKi iHIII MpHU3Beae A0 BTPATH y3yaJbHOro 3Ha4deHHS igiomu. [llo

2 st npukiay, y tamnoorii iniom Y. depHanio BUAIEHO TpH mmiakiacy igiom. Binnosixuo, yncri ixiomu (pure idioms) — me crifiki,
CEMaHTHYHO TIePEOCMUCIICHI HaCTiBHI BUpa3u. BOHU 3aBX /I CEMaHTUYHO MIEPEOCMUCIICHI i MOXYTh OyTH iHBapiaHTHHUMH a00 IOy CKAIOTh
MiHiMaJIbHY BapiaHTHBHICTb. KpiM TOro, 4MCTi 11il0MH BBaXAIOThCSl CEMaHTUYHO HenposopuMu (Juist npukiany, spill the beans y sxxonuuit
crioci6 He moB’s3aHa 3 the beans). Hamie-imiomu (semi-idioms) mMaroTh oquH abo [eKilbKa KOHCTHTYEHTIB i3 OyKBAJbHUM 3HAYCHHSM 1
OJIMH — 3 EPEOCMHCIIEHM KOMIIOHEHTOM 3Ha4yeHHs (Hamnpukian, foot the bill — “3aiiicautn omnary”). byksanbHi iniomu (literal idioms)
B OLIBIIOCTI BUMAIKIB iHBapiaHTHI ab0 JOMYCKaOTh MiHIMAIbHY BapiaTHBHICTh. BOHM BBaXKAIOTHCS MPO30PUMHU, OCKUIBKH MiIJISTAIOTh
CeMaHTHYHIl iHTenpeTalii Ha OCHOBI iX ckIanoBuX (Hanpukiag, of course, in any case, for certain) [Fernando 1996].

36 Hayxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « Dinonociay, eun. 5(73), bepezens, 2019 p.



© IO. B. Kosaniox ISSN 2519-2558
PO31JI 2. KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA TA ITPATMATUKA

CTOCYEThCS KOHTEKCTIB (6) 1 (7), hikcoBaHICTH KOMIIOHEHTHOTO CKJIay i1ioM — BilHOCHA. B 000X iioMax KaHOHIYHI Ai€CITIBHI KOM-
noHeHTH throw (throw the baby out with the bathwater) i Aoist (hoist with your own petard) 3aMmiHeHO Ha CHHOHIMIYHI — f0ss 1 put on,
BianoBiaHo. O/IHAK Iie, BOYEBU/Ib, HE BILUTMBAE HA 3arajibHe 3HAYCHHS 1/1i0M.

Y HaBeeHil BUIIle TaOMHINI 11IOMAaTHYHI KOHCTPYKIIT Ta i[iOMaTHYHI BUPA3H OTMMCAHO HA OCHOBI TPHOX MAPAMETPIB: CeMaHmut-
HOI yinichocmi, lekcuuHoi Hanoguenocmi 1 6i0meoprosanocmi. 3a MapaMeTpoM CEMaHTHYHOT MITICHOCTI BHOKPEMJICHO OYKBaJbHI
iziomMu, HariB-i1ioMu, MeTadOpUYHI i1IOMH Ta CeMaHTUYHI imioMu. BisyansHo Taka kmacudikaris Haragye kiacudikaiiro U. dep-
HaHo (1996), onHak y Hili okpeMo BHIiIEHI MeTahopuyHi i1iomMH (i1ioMaTH4HI BUpa3H HAa OCHOBI MeTadop i3 YiTKO BUPAXKEHUM 00-
pa3HUM KOMIIOHEHTOM), a TEPMIH “4uCTi iZioMu” 3aMiHeHO “‘ceMaHTH4YHUMHU iniomamu”. B kinacudikauii Y. Gepranno meradopuuni
iIOMH Ta CEMaHTHYHI 11i0MU 00’ €THAHO B OUH THI — “4HCTI imioMu”. MU epeKoHaHi, 10 X HEOOXiTHO PO3MEKYBATH, OCKUTBKH
MeTa(opuuHi i1ioMH 6a3yroThCs HA CHHXPOHHHMX CEMaHTHYHUX 3B’SI3KaX i3 €TUMOHOM, HAaNpHKIan, drop your guard abo take the
gloves off, Tozi K y CeMaHTHYHHX i7[iOMax Takuii 3B’ 130K BiCYTHIil, HanpuKiIama, blow the gaff abo pass the buck.

VY BHUNAJKy JIEKCHYHOI HAIOBHEHOCTI 1JiOMAaTH4HI BUPA3W PO3/LIEHO HA MOBHI (IIOBHA JIGKCHYHA HAIOBHEHICTH) Ta YaCTKOBI
(uacTKoBa JIeKCHYHA HAIlOBHEHicTh). Hanpukian:

8. As the West and the Middle East lock horns, confidence in progress has been moving eastward [17].

9. The 20-year-old Maker has a long way to go before he can consistently fill a role in Milwaukee, let alone actualize his
tantalizing potential [17].

Inioma lock horns B xoHTeKkcTi (8) — cyOCTaHTHBHA, a, OTXKE, BiJI3HAYAETHCS IIOBHOIO JIKCHYHOIO HAMIOBHEHICTIO: CaMe TaKe ycTa-
JICHE TIOEIHAHHSA JIeKCeM [ock 1 horns yTBOpIOE 3HaUCHHs fo argue (often in a determined way). CHHTaKCHYHUI 11IOMaTHYHUNA BUpa3
let alone “and to even greater degree do something” B konTekcti (9) € npukianoMm GopmanbHoi iniomu. [ToBHa cuHTakcHuHa opma,
BKa3aHa y CIIOBHUKAX, — let alone do sth. 3 TOYKN 30py JIEKCHYHOI HAIIOBHEHOCTI, @ BIATAK CHHTAKCUYHOI aBTOHOMHOCTI, 111 i7[ioMa €
YaCTKOBOIO, OCKUTbKH Ma€ (hiKCOBaHUM €JIEMEHT — let alone, SKuil BUMarae Ji€cIiBHOTO akTyaizaropa (B IIbOMY BHIAIKy — actualize).

Tperiii mapameTp — BiITBOPIOBAaHICTh iJIOMAaTHYHUX KOHCTPYKIIH 1 iJIOMaTHYHHUX BHPA3iB — MOJKHA BJIAJIO MPOLTIOCTPYBATH 32
JIOTIOMOTOI0 KOHCTPYKIIii do a PN:

10. He’s got to say, he’s got to link it over. He can’t do a Chris Christie. He has got to link it over to Barack Obama [17].

11. “I thought Susie was going to retire last month. “Nope, she’s done a Melba! [17]”

Ha nepumit nonsin, AMCKypcHBHI peatizanii KoHCTpyKuil do a PN inentiyni. B 060x HaBenenux kontekctax (10 i 11) Bona mae
3Ha4eHHs “behave in a manner characteristic of a specified person” [4] (moBoauTHCs TOAIGHO 10 Korock). Y KoHTekeTi (10) moBexniHka
pedepenTa npupiBHIoeThCs 10 Kpica Kpicti (konumnboro rydepraaropa mrary Hero-/[xepci, CILIA), Toni sik y koHtekcTi (11) mose-
niHKa pedepeHTa ynoaioHroeTbes 1o Hemni Menba (komHIIHBO1 aBeTpastiichkoi criBadky). BigMiHHICTB HONSrae y Mipi JIeKCHKatiza-
i Ha3BaHOI KOHCTpYKLil. Y koHTekcTi (10) BinTBOpeHO (ikcOBaHMI eIeMEHT KOHCTPYKLIT do a (moBoauTHCs sik). CIoT akTyanizaropa
He € hikcoBaHmit i MOXKe OyTH HAIIOBHEHWH, SIK CBi[4aTh KOPITyCHI IaHi, iIMeHaMH BiZloMHX 0ci0 y MoBHOMY Konektusi: Chris Christie,
Kelly Clarkson, George Zimmerman tomo. Y koutekcti (11) BiATBOpeHO Iiuii imioMaTnanuii Bupa3s do a Melba, sxuii Mae 3HaUCHHS
“IIoBepTaTHCS IO CIPaB Iicis 3aBeplieHHs Kap’epu” [4]. YV moeaHaHHI 3 KOHCTpYKLi€o do a cnot Melba po#IIoB cTaiio JeKCH-
KaJti3allii i moyas BiJITBOPIOBATHCS SIK TOTOBHIA OJIOK y MOBI, BHACTITOK YOTO 11l KOHCTPYKIIisl HaOyJia CTaTycCy iZliOMaTHYHOTO BUPA3Yy.

BucHOBKH 3 qoCTiTKeHHS Ta MepCcNeKTHBH. TakiM YMHOM, Y IIbOMY JOCII/DKEHHI OyJI0 3apONOHOBAHO TEOPiI0 aHITIHCHKOT
iTIOMaTHKH, sIKa TPYHTY€EThCS Ha iIeAX TPAAUI[IIHOTO Ta KOTHITMBHOTO MiXOMIB 0 ilioMaTukd. BuTiymadeHo MOHSTTS “igioma-
TUYHHMX KOHCTPYKLiiT” Ta “igioMarnyHux BUpasiB”. OmucaHo mapaMeTpy CEMaHTHYHOI ITICHOCTI, IEKCHYHOI HAITOBHEHOCTI 1 Bif-
TBOPIOBAHOCTI CTOCOBHO 11IOMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH Ta iJiloMaTHYHKUX BHPa3iB. [lepcnekTHBY MOAAbIIOro JOCIKEHHs BOa4aeMo y
PO3po0iIli Teopii aHITIHCHKOT 1TIOMATHKH B MIKIMCIUITIHAPHOMY aCTIEKTi.
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